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JEHEKHBIE UTUOMBI AHTJIMACKOTI'O SI3BbIKA
ENGLISH IDIOMS FOR MONEY

AHHOTALUA. B cmamve paccmampusaemcsi ucmopusi 603HUKHOBEHUS.
OEHeNCHbIX MOLIOM, npoucxoaﬂmux OM HA36AHUSL OCHEIHCHBIX 3HAKOB, UX 3HAYeHUue U
ynompe@zeﬁue. HpoeeOeHa arajlocus Jl/le.?fC()y HA36AHUAMU meX UiUu UHbIX MOHEmM
U 3HAYEeHUAMU qbpaS’, codepofcau;ux omu HA36AHUA. Hpuee()eHbl KOHKpEmHblEe
yCMOﬁUMGble (j)pdS’bl, C6A3AHHblE Henocpedcmeenﬂo C MOHemamu, a mdakKsHce
umerouue onHouleHue K OeHbeam.

ABSTRACT. The article discusses the history of money idioms derived from
the name of banknotes, their meaning and usage. An analogy is drawn between the

names of certain coins and values of phrases containing these names. The specific
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sustainable phrases associated directly with the coins, as well as related to money
are presented.

KIIFOYEBBIE CJIOBA: Oenveu, uouomsl, ¢hpazeono2us, Monema 8 OOUH
yeum.
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Ceronnst B neHexxHoM o0Oopore CIIIA akTHBHO HCHONB3YKOTCS MOHETHI
HOMMHAJIOM B | 1eHT, 5 neHToB, 10 neHtoB u 25 neHtoB. O4eHb PEIKO MOKHO
BCTPETUTh MOHETy B 1 gnommap. VCKIOUMTENbHO I KOJUIEKIIMOHEPOB
OCYIIECTBIISIETCS BBITYCK S0-11eHTOBOM MOHEThI. OIHAKO, TPOCTHIE aMEPUKAHIIHI,
BUIUMO, JaX€ M HE HMEIT IMPEJICTaBICHUsI O €€ CYyIIeCTBOBaHUU. Bce
«JICHE)KHBIC» AHTJIMUCKUE WAMOMBI MMEIOT OTHOIICHHUE JIMIIL K TEM MOHETaM,
KOTOPBIE MPOXOJST Yepe3 pyKH aMEPUKAHIIEB €KETHEBHO.

[lenpto AaHHOM CTaTbU  ABJSIETCA  HCCIEIOBAHUE  MPOUCXOKIACHUS
«JICHEXKHBIX» HWJIUOM aHTJUUCKOrO s3bIKA, 3HAYECHUE U MPUMEHEHHE HX B
Pa3rOBOPHOM pEYH.

B anrnmiickoM si3bIke KpbUIaThie BHIPAXKEHUS O JIEHbrax HE OrPAaHUYUBAIOTCS
TOJIBKO OyMa)XKHBIMHU KyMiopaMu. B pa3roBopHOW pedn MCHOJb3yeTCs] MHOXKECTBO
YCTOWYMBBIX (pa3, CBI3AHHBIX C MOHETAMH.

W nmoMel ¢ MOHETOM HOMHHAJIOM B 1 IeHT

JlanHasi MOHeTa aMepHWKaHIIaMHd YacTO Ha3bIBaeTCs IEHHU (penny), IO
aHAJIOTMHU C caMOM MalleHbKON MoHeTkoi BennkoOputanuu. [Ipoucxonunm oueHb
4acThle CMEHBI CaMOT0 U300pakeHus Ha MoHeTe. OJHaKO, HEM3MEHHBIM OCTaBAJICS
npodwmis ABpaama JlunkonwHa, 16-ro mpesunenta CIIA, Ha 0THOM U3 €€ CTOPOH.
Ha peBepce MoxeT OBbITh M300paX€HO BCE, UTO YroJHO. 1 IIEHT wYale BCEro
Ha3bIBAIOT penny, Jinbo 1 cent coin.

B aHrmickoM s3bIK€ MOXHO BCTPETHUTh MACCy KpPbUIATBIX BBIPAXKEHUU,
MMEIOIIUX OTHOIICHHE K OJIHOIIEHTOBOM MOHETKE (KOMEHKe), YTO BEPOATHO
CBSI3aHO UMEHHO C MUHMMAaJIbHBIM HOMUHAJIOM JICHEXXHOT'O 3HaKa, KOTOPBIN BCEraa

MOJKHO OOHApyKHUTh B KapMmaHe rnpoctoro amepukanna (Tabmuma 1).



Tadmuma 1

Cent u Penny B aHTTIMIICKUX HIHOMAaX

AHTJIHHCKAA
HINoOMa

IlepeBon

IMpumeuanue

To care a cent

XOTb HEMHOI'O

HNwmeer oTpuniaTenbHblii OTTEHOK U

MHTEPECOBATHCS | NEPEBOJUTCS KAK «HH B IPOII HE CTABUTHY.
Red cent He3HauuTenbHass | MOHETKa IOKphITAa MENbIO, OTJIMBACT
CyMMa JI€HET KpacHbIM  1BeToM. (CaMO  BBIpaKE€HHE

03HAYaeT «KPACHbIA LEHT» WU «MEIHBIN
rpoml, KomewWkuy. Takke HCHoJb3yeTcs B
oTpuIlaHuu — not a red cent (HU rpoia).

To put in one’s

BCTaBUTH CBOU

He’s always trying to put in his two cents —

two cents IIATH KOIIECK, On BCeraa IIbITACTCA BCTAaBUTH CBOU IIATH
BHCCTHU CBOIO KOIICCK
Oecrone3HyIo
JICTITY
To cost a pretty | crouts xopommux | It is going to cost a pretty penny — Dto
penny JIGHET, OOOMTHUCH | BIETUT MHE B KOTIECUKY
B KOIICCUKY
Not worth a | Gecrone3Hblit HE CTOUT U JIOMaHOTO I'poIlia
penny
Pennies  from | HeoxumanHast The money that | received from the
heaven pPHUOBLITH government was like pennies from heaven
and | was very happy. — JleHbru, KoTopbie 5
MOJTYYUJI OT MIPABUTENILCTBA ObLT KaK TPOIIH
¢ HeOec, U 51 OBIJT OYEHb CYACTIIHB.
Penny for one’s | O yeMm oI | | Will give you a penny for your thoughts —
thought JTyMaerib? Jlam meHHW 3a TBoum MbIciU. [lomynspHoe

BBIPA)KCHUC, MOKHO CIPOCHUTH y YCJIOBCKA,
0 94CM OH 3aJyMaJICA.

5 IEHTOB M aHTJIUHUCKHUE UIHOMBI

Ha oxnoit cropoHe 5-11eHTOBOM MOHETHI m300pakeH Tomac JIxeddepcon,

3-1i mpesunent CIIIA, a Ha peBepce - KapTHHKA ero ycaaponl. Cpeay aMepruKaHIIeB

MATUIICHTOBass MOHETKa uMeeT mpo3Buile nickel, oHa cOCTOUT UMEHHO U3 ATOTO

mertaia. MHTEpecHo, uto cimoBo nickel B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa MOXKET

0003HayaTh pa3HbIC BEIU U ABJICHUS: OT S-JETHEr0 CpoKa B TIOPbME 10 CYMMBI B

500 nomnapos. B camom siBneHnu umeercs 1udpa msarh (Tabnura 2).




Tabmura 2

Nickel B anrmuiickux uauomax

AHIJIHNCKasg HAHOMA IlepeBoj
To be down to one’s last nickel MOTPATUTh BCE JIO TTOCJICTHEH KOTIEUKHU
Double nickels udpa 55
Don’t take any wooden nickels HE MO3BOJIATH Ce0s1 OTypadUTh

10 1IEHTOB U aHTIUUCKUE UITUOMBI
Ha monetre HomuHanoM B 10 neHtoB nzodpaxxen ®@pankiuH Py3Benbt, 32-ii
npesugent CIIA. CrnenroBoe Ha3Banwe MoHeTol B 10 mentoB Dime, yrto He
cinydyaitHo. WMmenHo OpankivH Py3BenbT OCHOBaJI OpraHu3anu, KOoTopas
3aHUMajiaChb MU3YYE€HHEM U JICUCHUEM JETCKUX 3a00JieBaHUM W TpU3bIBaJia
MOKEePTBOBATH J1aiiM (TO ecTh 10 1eHTOB) Ha MOMOIIb OOJIBHBIM AeTsIM. [laHHas
opraHuzanus myTiuBo HaszbiBasiack March of Dimes (Mapm naiimoB) (Tabnuna
3).
Tabmuma 3

Dime B aHIIMHCKUX UAUOMAaX

AHIJuicKass uauomMa IlepeBon
Not to care a dime HU B I'POII HE CTABUTh, HAIIJICBATh
Drop a dime caenaTh TeJae(OHHBINH 3BOHOK

(panbiie HEOOXOAMMO OBLTO 320POCUTH MOHETKY B
TenaeOHHBIM aBTOMAT, YTOOBI COBEPIIUTH 3BOHOK. B
HACTOSAIIEE BpeMs JaHHOE BBIPAKECHHUE Yallle BCETO
UCIIOJIB3YETCSI ISl TOTO, YTOOBI IO3BOHUTH B MOJIHUIIMIO
paau cooOIIeHrs KaKoi-To nH(opmaIum).

To get off the dime PUCTYTHTH K JISTY, HE TePATh BPEMECHU

Nickel and dime 9KOHOMHTH, CUUTATh TPOIITHU, HAKATIUBATH IO KpOXaM
someone Ecnu sTa mauoma 3Byunt kak “nickel and dime to
death”, To oHa OyJeT 03Ha4YaTh TYMIKUTH (PUHAHCOBO.
To stop on a dime OCTaHOBUTKCS OYCHB OJIU3KO K YEMY-TO

a to turn on a dime pa3BepHYTHCSA HA OYCHH MAJICHLKOM IPOCTPAHCTBE

ClieHroBbI€ Ha3BaHUA JI4 25 LIEHTOB
OTa MoOHEeTa W3BECTHa BCEM IOJ] Tpo3BuileM quarter. B oObIuHON peun

quarter o3Ha4yaeT «4eTBepTh». Tak 4To TYT BCE JIOTUYHO, BEJb 25 [IEHTOB U €CTh Y4




noiutapa. CyliecTByeT Macca UAHUOM CO CIOBOM quarter, HO OOJIBIIMHCTBO M3 HHUX

HaMEKaeT Ha 4YeTBepTh yaca, a HE Ha MOHETy B 25 1neHToB. B Ttabnune 4

MpCaACTAaBJICHBI AHTJINMCKHUE NANOMBI, UMCHOINUC HAMCK Hd ACHCKHYIO CAMHUILY.

Ta6muna 4
Quarter B aHrIUHCKUX HIHOMAX
AHIJIHICKAas HIHOMA IlepeBoj
To ask for quarter IIPOCHUTH MOIIAIbI
To grant/give someone no quarter HE TOIIaAUTh MPOTUBHUKA, HE TTOMOYb

KOMY-TO

Not a quarter naneko He... He is not a quarter as good

as you think. - On majneko He Tak
XOpOIII, KaK Thl TyMaelllb.

Jpyrue «IeHEeXKHBIE» UINOMBI

I/II[I/IOMBI, TEM HWJIN HWHBIM 06pa30M HUMCIOIINEC OTHOIICHHEC K JICHBbIAM,

BCTPCUAIOTCA TO TYT, TO TaM. n HCIIOJIB3YIOTCA OHH HC TOJBKO B OTHOIICHHNH

JEHEXHBIX 3HaKOB. Tak, HampUMep, pacCMOTPUM HauOOJIEe BCTPEUAIOIIUECS.

“Break the bank” — morepsth BCE CBOM [EHBI'H, CHIBHO IOTPATUTHCA,
TIOU3ICPIKATHCSI

“Bring home the bacon” — 3apabartbIBaTh Ha )KU3Hb

“Cash in on (something)” — yaa4HO BOCIOJIb30BAThCS IIIAHCOM, YCIICIIHO
3apaboTaTh JeHer

“Give (someone) a blank check” — mo3BossTh KOMy-IHOO 1enaTh BCE, YTO
eMmy/eil B3gymaeTcs (aHAJOrWs — BBIMHMCATh IYCTOH Y€K — TO €CTh JaTh
BO3MOYKHOCTh BIIMCATH TY/1a JTIO0YIO CyMMY)

“Bet your bottom dollar” — moctaButh Ha KOH BCE, YTO UMEETE, IOTOMY YTO
yBEpPEHBI B CBOEH 100€/Ie; rapaHTHPOBATh YTO-JIN00

“Look like a million dollar” — o4eHb XOPOIIIO BBHITIISACTH

“Pinch pennies” — oueHb OepekHO OOpaIIaThCS C JACHbrAMH, SKOHOMHUTH Ha

Ka)XJIOU KOIIEeHKe




“For peanuts” — 4To-To caenaTh 3a1apMa, TPAKTUIECKN OECIUTATHO

From rags to riches — u3 rpsi3u B KHS3U

[1l-gotten gains — geHbryU, TOOBITHIC HEYECTHBIM ITyTEM; HEUSCTHAS TPUOBLITH
Golden handshake — "3omoToe pykomoskatue", KOMIIGHCAIUS 3a OTCTaBKY
(yxomsimieMy Ha TICHCHUIO WM pa0OTHUKY, OOBIYHO  PYKOBOJHUTEIIO,
YBOJIBHSIEMOMY 10 HE 3aBHUCSIIECH OT HErO MPUYHHE)

Kickback — B3stka; "oTkaTr" (BO3BpalllcHHE YacTH MOJIYYCHHONW CyMMBI JCHET,
OOBIYHO B pe3yJIbTaTe MPUHYKICHHS WM B KAYSCTBE B3SITKH)

Money doesn't grow on trees — JIeHbrY Ha YJINIE HE BAJISIOTCS

Money for old rope — nérkue aeHbru

Money has no smell — nenpru He maxuyT

Money is power — 1eHbI — 3TO CHJIa

Money is the root of all evil — B nenprax xopess Bcex 3071

Money laundering — oTMbIBaHuE JICHET, JCTaaIN3alus JCHET

Money makes money — ieHbru 1eaoT IeHbI U

Money opens all doors — neHexka Bce 1BEpU OTITUPACT

Money talks — xorga aeHbru TOBOPST, BCE MOJYUT; ¢ JCHBraMH BCETO MOYKHO
TOOUTHCS

Money to burn — nener kypsI He KIHOIOT

More money than sense — momycTy TpaTHTh A€HBIH; OpOCaTh AEHBI'H HA BETEP
Pretty penny — kpyriieHbkasi cymma

Price oneself out of the market — moTepsTh mokymnaTeneilt U3-3a 3aBBIICHHBIX
ICH

Put money — BKk1agpIBaTh J€HBIH

Rolling in money — nexer Kypbl He KITIOIOT

Splash out — meapo TpatuTh ACHBIU

Throw money at something — TpaTuTh A€HBI'H HA YTO-TO

To be in the money — GvITh IpU IeHBrax

To make ends meet — cBOIUTH KOHIIBI C KOHI[AMU



e To make a living by / as smth — 3apabaTeiBaTh Ha KH3Hb
e To make a fortune — pa3dorarersb, HOKATb COCTOSTHUEC
e To work for / be paid peanuts — paborats 3a / mosrygaTh rpomm
e Hit the jackpot — okasarbcst ycrnemHbIM Ojarogaps yaade, MOmacTh B HYKHOC
MECTO B HY)KHOE BPEMsI i COPBATh JKCK-TIOT
o Flat broke — Ha menm, 6e3 rpoma
e Highway robbery — HeBepossTHO OOJBIION CUET, MPEICTABICHHBIN K OIUIATE,
HAMHOT'O OOJIBIIIMI, YeM TPEATOIarajoch H3HAYAIbHO
e As cheap as chips — o4eHb JerieBo
Ha ocHoBaHMH BBIIIECKA3aHHOTO MOKHO CIIEIAaTh BBIBOJI, YTO B AHIJIMHCKOM
SI3bIKE MMEIOTCS, KaK WIMOMBI, MPOU3OMICANINE HEIMOCPEACTBEHHO OT Ha3BaHUS
JICHS)KHBIX 3HAKOB, TaK M TPOCTO HMEIOIIME OTHOIICHHE K JeHbram. Mx
OPUMEHCHHE M 3HAYE€HHE JOCTATOYHO OOIIMPHBI, YTO IO3BOJIIET KCIOJIH30BATh

HIAWOMBI HC TOJIBKO B ITPAMOM CMBICJIC.
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